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Y emammi  Oocniooceno memagopuuni mepminu  ma mMepPMIHONOSTUHI
CN0BOCNONIYYeHHsl, 5Kl Micmsamb memagopuuni xomnonenmu. Y yewmpi yeacu
3HAXO0SAMbCSL VKPAIHCLKI 8I0ONOGIOHUKU AHRIOMOBHUX MEPMIHIE, BUKOPUCTIAHUX 8
oiyitinux akmax emopunroeo npaea €C. /[ nopieHAIbHO20 aHAIZY OYI0 00paHO
MEePMIHONO2TYHUL Mamepianl aHeNilCbKol, IManiticbkol, HiMeyvbKkoi, NoabCKoi ma
cnosayvroi mos. Ilokazano, wo nio yac nepeknady MemaghopuyHux MmMepmiHié
Modcymov  giobyeamucs maxi npoyecu: 1) 36epedcennss memacghopu, 2) 3amina
inworo memadghoporo; 3) Odememadghopuzayis;, 4) Ododamkosa memagopuzayis
mepminie abo KOMNOHEHMI8 MEPMIHOLOSIUHUX CAOBOCHOLYYEHb. Y BUHSIMKOBUX
BUNAOKAX NI YAC NEPeKAady MOodxice SGUHUKAMU NpsiMe 3ano3udeHHs, 2iopuoHull
mepMiH ma mepMIH-NOACHEHHA.

Knrwouosi cnoea: ykpaincoxa mepminonozis npasa €C, nepexnad npasa €C,
MOGHULL KOHmMaxm, memagopa y mepminonoeii, memagopa y cneyianrbHoMmy
nepexiaoi.

1. Beryn
3amovarkoBanuii y 90-Ti pokm Kypc YKpaiHW Ha 30JWKEHHS 3 C€BPONCHCHKUM
Coro30M BUKJIMKaB HEOOXIMHICTH TEPEeKNaay YKPaiHCHKOIO MOBOKO JOKYMEHTIB
eBporeichkoro npaea. ¥ 2004 pori 0yito mpUUAHATO 3aralbHOACPKABHY MPOTrpaMy
azanranii 3aKoHOJaBcTBa YKpaiHM a0 3akoHomaBctBa €C (3Y Ne 1629-1V).
IMomanpiri MOMITHYHI PIilICHHS JEp)KaBU y LIbOMY HAIPSAMi HE JIMIIE 3MIlHIOBAJIH
inTerpamiro 3 €C y MMPOKOMY CHEKTpi MONITHYHOL, COIianbHOI, (hiHAHCOBOI,
€KOHOMIYHOI, TOPTOBEJIbHOI, HAYKOBOI, OCBITHBOI Ta KYyJIbTYPHOI CIiBIpall, a u
CTaBalM HOBUM CTUMYJIOM Yy PO3BUTKY IOPHIMYHOI YKpPaiHCBKOi MOBHM Ta il
TEPMIHOJIOTII B IIUX CEKTOpax.

23 uepsus 2022 poky €Bporneiicbka Pana Hamana YkpaiHi ctaTyc KaHauaara
Ha Bcrynm g0 €Bponeiicbkoro Coro3y. OnHi€ 3 HaWBOXIUBIIIMX YMOB, IO
BUCYBAIOThCsI €BponeiickkuM COI030M IO IepKaB-KaHTUIATIB, € alanTaIlis IXHbOTO
HAIlIOHAJTHFHOTO 3aKOHO/IABCTBA JI0 3aKOHOMaBcTBa €C Ta MOCATHEHHS BiIOBITHOCTI
HAIlIOHAJBHOI TPaBOBOI CHCTEMH acquis communautaire. Kio4oBy poib y oMy
CKJIaTHOMY, OaraToeTarrHoOMy IPOIeCi BiJirpae CKIaJaHHS TEKCTiB MPABOBUX aKTIB
€C odiniiiHo0 MOBOIO KpaiHu-KaHauaata. [Iporpama Ta mopsiok mepexiany acquis
communautaire yKpaiHCHKOIO MOBOIO TEIEP IOPIYHO 3aTBEPIKYIOTHCS TIOCTAHOBOIO
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Kabinery MinicTpiB VYKpaiHu Ticisi TONepeaHbporo cxpaseHHs KowmiteToM
BepxoBuoi Pamu Vkpainu 3 nuranb eBpomneicbkoi iHTerpanii. [lepexnan moBuHEH
BIJITIOBIIaTH KPUTEPisAM aIeKBAaTHOCTI Ta eKBiBaneHTHOCTI. I1in yac mepexnany mae
MIPOBOJIUTUCS PETEIbHA TEPMIHOJIOTIYHA TIEpEBipKa €BPOINCHCHKUX FOPHIUYHUX
TEPMIHIB.

Sk BiOMO, ONTUMAIBLHUM CIIOCOOOM TMEpPEKJIay € BHUSBICHHS y MOBI
nepeknany (MII) exiBajeHTa TepMmina MoBu opuriHainy (MO). 3acTocyBaHHS [[LOTO
Croco0y y Taiy3i mpaBa MOXIIUBE JIMIIE 33 YMOBH, KOJH 3aKOHOJIABYi CHCTEMH, SIKi
kopuctyrothess MIT ta MO, mocsirim omHOTO i TOro caMoro piBHS HOPMAaTUBHOTO
PO3BHUTKY.

3 ooy Ha Cy4acHHU CTaH €BPOJICKTIB, PO3PI3HAIOTH 3pLTi Ta yCTalleHi
TEPMIHOCUCTEMH JepKaB-3aCHOBHUKIB €Bponeiicskoro Coro3y (30KkpeMa, HiMEeIbKY,
(paniy3pKy, ITamiiiCbKy, a TaKOX aHTJIHCHKY SK OCHOBHY po00O4y MOBY) Ta
MOJIOIII TEPMIHOCHCTEMH KpaiH, 0 BCTYIIIHN 10 €Bporelicbkoro Coro3y mi3Hime
(HampuKiIag, TEPMIHOCHCTEMH OaNTiHCBKUX 1 CJHOB’SHCBKMX MOB). Cepen HHX
HANUMOJIOIINM CJIaB’THCHKUM €BPOJICKTOM MPUHHATO BBaXkaTH cioBanbkuii (beb,
2024, c. 65). OcobmuBe 3HAYCHHS JUIS TOPIBHAJIBHHUX JIOCHIIKEHb Y Tamysi
CJIOB’STHCBKHX MOB Ma€ MOJbCHKHUN €BPOJICKT.

AOGCOIIIOTHO TPUPOTHO, IO MEPEKIA] acquis communautaire € BEIMICIHAM
BUKIIMKOM Il YKpaiHu, SK 1 JUId BCiX KpaiH-KaHAWJATiB (garéevic’, 2015, c. 183;
Bens, 2024, c. 66). Came Ha [[bOMY eTami MepeKIaay He JIUIIE CIYTYIOTh OCHOBOIO
JUTST TApPMOHI3allii HaIllOHATBHOTO 3aKOHOJABCTBA 3 mpaBoM €C, ajne ¥ BiAIrparoTh
BaXJIMBY pOJb y (OpMyBaHHI BiJAMOBIHOTO €BPOJEKTY Ta y CTBOPEHHI BCi€l
tepMmiHoorii €C BiAmoBigHOI MOBOIO. L{e BiMarae criBmparii Mix nepekiaiadamu,
FOPHCTaMH, EKCIIEPTAMH 3 PI3HUX TEXHIYHUX Taly3eil Ta MOBO3HABIISIMHU.

MogHi acniektu TepMmiHoiorii €C Ta mpoOneMu Tiepekiamy € 00’€KTOM
JOCII/DKEHh OKPEMHX YKpalHCHKMX MOBO3HABIIB Ta (axiBIiB 3 Tmepekinamy i
TepMiHOTIOrii', Pa3soM 3 THM (yHIAMEHTATBHEX PO3BIIOK Pi3HOI MPOOIEMATHKY B
YKpaiHChKOMY TIEpeKIIaZl03HaBCTBI Ha chorojaHi me Opakye (Kacsuenko, 2015,
c. 125). Tlpobnema meradopu y mepekiaiax akTiB €BPONEHCHKOTO BTOPHHHOTO
npaBa YKPaTHCHKOIO MOBOIO IIe He Oysia 00’ €KTOM CIEIiabHOTO JOCHTIIKEHHS, 110
BU3HAYA€E aKTyaJbHICTh HAIIOI PO3BIIKH.

2. TeoperuyHe miArpyHTs
OcCKiNbKH YKpaiHChKa TEPMIHONOTIS B ramy3i mpaBa €C me Monoaa, y mepeKiiagax
acquis communautaire MOXHa OYIKYBaTH 3HAYHHUH CTYIiHb TEPMIHOJOTIUHOT
BapiaTHBHOCTI PI3HOTO POAY, KA € OJHOKI 3 aKTyaIbHUX HpPOOIIeM CydacHOi
niarBictuku ([omyOoBcbka Ta iH., 2016) i BUMarae mormOIeHUX MOCTiKeHb. [o
YUHHHKIB, SAKi JIOJaTKOBO CIIPUYHHSIOTH BapiaTHBHICTH Yy MEPeKNIadi JOKYMEHTIB
€C, momscpka mocmimauns Jlynes benb BimHOCHTE Metadopumsarnito (Biel, 2023,
c. 115). Hapes KacsHeHko Takox BBaxkae MeTaQopy JDKEPElIoM ITOMOBHEHHS
TepMIHOCUCTEMHU TmpaBoBoro eBpoiekTy (Kacsmenko, 2011, c. 105). 3BicHo,

'Tepminonoriuniii po6oTi B KOHTEKCTI MyIbTHIiHrBanbHOro mpasa €C IPHCBAYCHO OKPEMHi
po3ain «TepmiHosoris Ta NpUKIIa[Ha TEPMiHOJIOriYHA poOOTa B KOHTEKCTI mepexiany odimifiHux
nokymentiB €C» (baituny, 2024) y ckiaai nepioro B Ykpaini «[lociOHuka 3 mepekiany akTiB
npasa €C ykpaincbkoro MoBoio» (Baituny, Pobeprcon, CnaBoa 2024). Cepen kputepiis Bigbopy
HaWOIIbII BAAJIMX BIAMOBIAHUKIB TepMiHiB MapTtina baiiunuy HasuBae: «mpo3opicts /
YMOTHBOBAHICTb, MOCIIJOBHICTh, BIINOBIAHICTE (11 LUIBOBHUX TIPYI), MOBHY EKOHOMIIO,
JIAKOHIYHICTh, JEpUBAIiHHUI TOTEHNiaJl, MOBHY KOPEKTHICTh Ta IepeBary pigHoi MOBH» (TaM
camo, c. 96).
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MeTtadopa icHye 1 B MUTOMIH YKpaiHChKill TepmiHonorii. CkopucTaeMocs 3 1bOTO
MPUBONY BU3HAYEHHAM MeTaOpPHYHOrO TEpPMiHA, 3alMpONOHOBaHMM MakcuMoM
Baxkynenkom:

TepMiHOIOTIYHE CJIOBO € pE3yJIbTaTOM BTOPWHHOI HOMIHAIll, OCKIJIbKH
TIOCTA€ BHACTIZIOK SIKICHUX 3MiH y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi 3aralbHOBKHUBAHO1
JICKCEMU 1 BUHUKAE B PE3YJbTaTi MEPCHECCHHs JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS 32
nonioHicTI0O (MeTadopa) [...] Bigrak cioBo HaOyBae HOBOTO 3HAYCHHS 1
(yHKIIIOHYe TIONBIMHO: SK 3arajJbHOBXKHMBAaHA JieKceMa 1 SK TEpMiH
(Bakynenko, 2023, c. 69).

[lepexman MetagopuyHOro TepMiHa ab0 KOMITOHEHTa TEPMiHOJIOTTYHOIO
CJIOBOCTIOJIYUYEHHS MOXKE€ BHUKIUKATH CEPUO3HI TPYAHOIII, SKIIO BiAMOBIIHA
3araJbHOBKMBaHA JICKCEMa B MOBI IIepeKiIaxy HE Ma€ MEePEeHOCHOTO 3HAa4YeHHS abo
BOHO €, aje HE TEpMIHONOTI3YyeThCs. AJICKBATHE BIATBOPeHHS Mertadopu i
JOTPUMAaHHS TPUHIMITY MIXXMOBHOT TEPMIHOJIOTIYHOI Y3TOJDKEHOCTI B TIepeKiajii
mpaBa €C MoOXe BUSIBUTHCh HEMOXIMBUM. BuHHKae mpobiema MOMyKY
ONTUMAIIBHOTO, YacTO KOMIIPOMICHOTrO, croco0y mepeaaBaHHs Metadopu, y ii
BUPIIICHH] MEpeKIagad-MpakTUK Mae OalaHCyBaTh MiX pisHUME KpuTepismu. Lo
po0JieMy K CTHJIICTUYHY BXKe MOpYIIeHO Y 3ragaHoMy «llociOHHMKY 3 mepexiany
akTiB npaBa €C ykpaiHCbKOI MOBOIO» (2024), 30KkpeMa, y posaini «[ pamaTuuHi Ta
CTIJIICTHYHI 0coONMBOCTI mepekiany akTiB mpaBa €C» (Ilamiiiuyk, bartina,
Kab6anosa, 2024). HaronomreHo HacTyIHE:

aJeKBaTHHI Ta SIKICHHH MepeKia] YyKpalHCbKOIO MOBOIO BHMAra€ Bif
nepeKiagada MPOBEICHHS IEPBHHHOIO CTHIIICTHYHOTO — aHAi3y 3
ypaxyBaHHSIM YHIKaJbHHUX XapaKTEPHCTHK €BPOJICKTY, BUKOPHUCTOBYBAHOI'O
B odimiitanx MoBax €C, a TaKOX IOJAJBIIOTO JiHTBOIOPHIAIHOTO
penaryBaHHs MiATOTOBJICHOIO TEKCTY, IO € CTAaHIAPTHOK 3aKOHOIaBYOIO
npakTHKoro €pporneiicskoro Corosy (Tam camo, ¢.194).

ABTOpH HaBOSTH KiJbKa MeTadOPUYHUX TEPMiHIB 3 YKpaiHOMOBHOI Bepcii
[Mosigomnenns Kowmicii 2013/C 216/01 — 300posuii ¢hinancosuii cekmop, 300po6i
banKu, ocepeoxku 6paziueocmi, SKi € eKBIBAJICHTHHUMM BiINOBITHUKAMH IS
aHTTIChKX MeTapopuuHUX TEepMiHIB healthy financial sector, healthy banks,
pockets of vulnerability, He 3armHONIOIOYMCH Aalli y mMpoOIEeMy MOMKIHBOI
BiJICYTHOCTI MeTahOpUIHOrO eKBiBaneHTa. L5 BiACyTHICTh MOXKe OyTH 00yMOBIICHA
MpOTalliHAMH Y KOHIICTITyalbHUX BiJOOPaXCHHAX. 3TiIHO 3 MiAX0IOoM 30JTaHa
KpoBeuema (Kdvecses, 2005), meradopu, ski NMOXOIATh 3 Pi3HHX KYJIBTYpHHUX
KOHIICTITYalIbHUX CHCTEM, Tpeba IMepeKianaTH, BUKOPHCTOBYIOUM KOTHITHBHI Ta
mparMaTiygHi pamkd. [loganbmmM KpoKOM y IIbOMY HANpsIMKY CTaixa KOTHITHBHA
rinore3a mnepeknany Himi Mannens6mita (Mandelblit, 1995), mo mnepenbauae
PO3YMiHHS OCHOBHUX KOHIEMIH KynpTypu MO Ta TONIyK TNparMaTU4HO
eKBIBaJICHTHUX OJUHUIb Y KyIbTypi MII.

OpnHielo 3 HalBiJOMIMMX Ipalb, y SKid MOpYIIEHO NpodieMy IepekiIary
Metadopu, crasa HeBenuka ctarts Ilitepa Heromapka 1980 poky «llepeknan
Metadopu» (Newmark, 1980). V Hiii aBTOp croYaTKy MPOMOHYE KaTErOpHU3aIlilo
MOJJIMBUX THIIB MeTadop, a MOTIM MoJa€ HU3KY MOXJIMBUX CTPATETidl MepeKiany,
SIKI MOXKHa 3aCTOCOBYBATH 3alIe)KHO Bia Tumy MeTadopu. JIOCHiTHUK pPO3pi3HSE
TpaauiliiiHi, abo MepTBI MeTadopH, SKi MOXXHA TEepeKiagaTH OyKBaJlbHO, Ta
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OpHUTiHATBHI, a00 HOBI MeTadopH, sAKi MOTPeOYIOTh OUIBIN CKJIAJHHX CTpaTeri,
TaKUX SIK TEPEeKNIaJ] Yepe3 IMOSICHCHHS, MOPIBHSHHA, aHajorito abo mepekiaj 3a
JOTIOMOTOI0  HOBOi MeTaopH, sika Mae MOAIOHY eKBIBaJCHTHY (YHKIIIIO.
KomyHikaTuBHUA epeKT opuriHambHOI MeTaopud MOKHA BIATBOPUTH 32
JIOTIOMOTOK0  IHIIIOTO ~ CTHJIICTHYHOTO 3aco0y, SKIO MpsIMHA  MeTaQOpHYHHUMA
nepeKiia HeMOXIMBHii. OYEBHIHO, IO TaKa CTpaTeris, sK i 3amiHa meTadopu
MOPIBHSIHHAM, Yy TEPEKIai CIEIiabHOTO TEeKCTy € HempuimycTumoro. Ha Ham
moris, MeTaopuUdHi TEPMIHM y HOPMATUBHOMY TEKCTI HE 30BCIM JIOIUIBHO
PO3IIIsIATH SIK CTHJIICTUYHY PUCY, BOHH HE BHKOHYIOTh TYT PUTOPUYHHUX (DYHKIIIH.
Ha nmepmmii mnnaH BUXOAWTh iXHS  TEPMIHOJIOTIYHA  QYHKIIA, TOOTO
TEPMIHOJOTIYHICTh TYT BaXKIHBima 3a MeradopidHicTs. ToMy i HiIXOAUTH A0
npo0ieMu IXHBOTO IepeKiamy HeoOIXiAHO, MepIl 3a BCe, SK 10 MpodieMu
nepeKiany creniaibHOT JeKCHKH.

[porec MPUIAHATTS KOHKPETHUX PIIICHb CIEIiaTi30BaHUM IepeKIaayeM Ta
0oOMEXeHHs, 10 BIUIMBAIOTh Ha WOTO BHOIp M Yac TepeKiaay CIelialbHOTOo
TEeKCTy, cTaiuu 00 exToM yBaru [Ixysenmne [lamym6o y npani 1999 poky (Palumbo,
1999). JocmiqHUK BUSBUB TaKi MPOIEITYPH:

- QHAJIOTIYHHIU TIepeKya;

- ONHUCOBHI MepeKa;

- TIOSCHEHHS;

- 3aM03WYeHHS;

- HEOJIOTI3M;

- ONYIICHHS.

3azHaunmo, mo Ilamym00 aHamizyBaB Mepekyia], TEPMIHOJIOTII Y
CHelialbHOMy TEKCTI Ha MaTepiami HaBYalbHOI JIiTepaTypu, TOMY JesKi
BUOKPEMJICHI TPOLEAYPH MOXKYTh OYTH HEpPEIECBAaHTHUMH Il IEepPeKIamy
TepMIHOJIOTIi HopMaTHBHOTO TeKcTy. [lepeknan meradopu B odimiiiaux akrax €C
0e3yMOBHO MaTHMe iHIII OCOOIUBOCTI.

3. Mera Ta 3aBAaHHS CTATTi
l'onoBHOIO ~ METOI  MPONOHOBAHOI  CTATTi €  BUSBUTH  3aKOHOMIpHOCTI
¢yHKIIOHYBaHHS MeTagopu B 6araToMoBHii TepMmiHonorii €C 1 BIUTUB HepeKIaay
Ha YTBOPEHHS Ili€i TepmiHoMNOrii. J{sl MOCSTHEHHS MOCTAaBJICHOI METH MOTPiOHO
BUKOHATHU HACTYIIHI 3aBJIAHHSL:

1) Ha emmipuyHOMY MaTepiaji YKpaiHCBKOi, aHIIIHCHKOI, 1TaTiiCHKOI,
HIMEIBKOT, TMOJBCHKOI Ta 1HKOJAM IHIIMX MOB BCTAHOBUTH IEPEKIIaaaIbKi
BIJIOBIIHUKKA TEPMiHIB BTOpUHHOTO TmpaBa €C, mo MIcTITh MeTadopudHi
3HAYCHHS;

2) mpoaHaIizyBaTu BCTaHOBJICHI BITOBIAHUKYU 3 MOTJISIAY
KOHBEPIESHTHOIO / TUBEPTEHTHOTO TepenaBanHs MeTagopu #  3ampoNOHYBaTH
THUTIOJIOTIIO CIIOCO0IB TIepeKIIay;

3) 3’sicyBaTH BIUIMB IEpEKiIaay MeTapOPHUYHHX TEPMiHIB HA BHHUKHCHHS
BapiaTUBHOCTI B YKPaiHCHKIii TEpMIHOJOTIT;

4) CcKIacTH YSABIEHHS TMPO PEaTbHO HasBHY MIKMOBHY Y3TOJKCHICTh
TepMiHoJorii mpaBa €C momo Metadopu,

5) BBecTH mpobiieMy MeTadopH i Yac MepeKiIaay TepMIHOTOTIT odiliitHIX
aktiB €C 70 Koja mpoOJieM TEOpeTHYHOTO OOrOBOPEHHS, 30KpeMa, 3 METOI0

23araibHui OIS IHIIMX HASBHUX IyOiKaliil, AKi PO3IVIANAIOTH METOMH HepeKnany Metahop,
nogano B pobori (Oliynyk, 2014).
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MOJAJIBIIOT0 BUPOOJICHHS HAYKOBO OOIPYHTOBAaHMX HACTaHOB IS TEpeKiajadiB-
MPaKTUKIB Ta MPOIMO3MIIN MIOA0 BHOPSIKYBAaHHS, CTAHIAPTH3ALii i rapMoOHi3aril
YKpaiHCBKOi TepMiHOJIOTii B rayry3i nmpasa €C.

4. Metoau a0CaiIKeHHA
JlocmimKeHHs MPOBEACHO 3a JOMOMOTOI0 MOPIBHAJIBHOIO METOMY, KUK € OJHHUM i3
HalaKTyaJdbHIINX K y BHBYEHHI TepMiHomorii B3aram (Aptukyma, 2019;
[Mueninnea, 2019), Tak 1 y CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOMY aHali3i metadopu B
tepminosorii (Kpumranbe, 2003). [y BUBYSHHS TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTUBHOCTI B
KOHTEKCTI mepekinany npaBa €C 3HaueHHs MOPIBHAIBHOTO MeToay 3poctae (Biel,
2023; Kerremans, 2010; Mori, 2018). ®axiBmi 3 mnepekiany aktie €C
PEKOMEHIYIOTh «BHKOPHCTOBYBATH OaraTOMOBHHUIA TMinxXinm, Oepydw OO yBaru
TEPMIHH Y CIOpPIIHEHUX MOBaX, 1 He OOMEXyBaTHCS JIUIIC AaHTIIACHKUMHU
Binnosigaukamuy (baitunu, 2024, c.95). Came TOMy B HamIoOMy JOCIiKEHHI
VKpaiHChKI TEpMIHM MOPIBHIOBATUMEMO 3 iX BIJNOBIAHUKAMH HE JHIIC B
AHMIIACEKINA MOBI, ajle TAKOK B ITAMMCHKIM, HIMEUBKIH, IMOJLCHKIN, CIOBALBKINA Ta
JesSKUX IHOMX MOBaX. 3 iHIMOro OOKy, B OKPEMHX BHIIIKaX YKPaiHCBKi
BIJIMOBIIHUKA  TOTPEOYIOTh  3iCTAaBJICHHS 3  TEpMiHAMH  BHYTPIIIHHOTO
HaI[IOHAJILHOTO 3aKOHO/IaBCTBA YKpaiHH, 30KpeMa, Y MIKpOJIiaXpOHIYHOMY aCIIeKTi.
Jis BCTAHOBJIEHHSI TOTOXHOCTI TOHSTH, SIKi BUPaXKAIOThCS PI3HUMHU BapiaHTaMU
TepMiHiB, OyIayTh 3amydeHi ixHi nediHimnii, HagaHi 3akoHonmaBiieM. Kpim TOTO,
BUKOPHUCTAHO TMPOIECAYPU MEPEeKIaJ03HABYOrO aHai3y Ta aHallizy CeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH TE€pPMiHa.

TepmiHomoriuamii  Matepian  3i0paHO 3  TPHOX THINB  JOKYMEHTIB
€BPONEHCHKOTO BTOPHHHOTO MPaBa, 30KpeMa — 3 PErJIaMEHTIB, TUPEKTHB Ta PIllICHb,
Ha [T0YATKY SKUX 3aKOHOZABEIlb BU3HAYA€ BUKOPUCTAHY B JOKYMEHTI TEPMiHOJIOTIIO.

[amomoBHI TepMminm Oymu 3i0paHi 3 BIAMOBIMHUX BepCiit OQIMIHHUX
akTiB. Yci MoOBHI Bepcii gocTymHi Ha BeOcaiiti €Bpometicekoro Corosy
(https://eur-lex.europa.eu), s KOXHOTO MpPUKJIAAY IOJAHO TOCWUJIAHHSA Ha
aHTJIOMOBHY Ha3BY JOKyMeHTa. YKpaiHCBKi TepMiHHM Oynu 3i0paHi 3 ogimiiHHX
nepekiagiB nokymeHTiB €C, ski omyOsikoBaHo Ha BeOcaiiti BepxoBHOi Panm
VYkpainu (https://www.rada.gov.ua).

5. Pe3yabTaTH J0CTiIMKEHHS
[epmuM BaXJTMBUM TPOMDKHHUM PE3YyJITATOM IOCHIIKEHHS € BIJICYTHICTH B
aHAJI30BaHMX VYKPATHCHKUX MEpeKiIagax IIOMMJIOK, 3yMOBICHHX OYKBaJIbHUM
TPaKTyBaHHSIM TEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 200 HOro HEMPaBUIILHIM BUBEICHHSM.
[TopiBHANBHMI aHAIi3 BCTAHOBJICHHUX BINIMOBIMHUKIB 3 PI3HOMOBHHX Bepciit
JNOKyMeHTIB mpaBa €C BHSBUB OUIBINY PEryJSIPHICTE KOHBEPTEHTHOTO 1 3HAYHO
MEHIITY PeTyJISIPHICTh JUBEPIEHTHOTO MepeaaBaHHs MeTadopH.

5.1. TunoJioris 3a cnoco6oM nepexiaagy Mmeragopu
Jlo KOHBEpreHTHHUX CIIOCOOIB MM BiJIHOCHTUMEMO TepeKiaa 31 30epekeHHSAM Tiel
camoi MetadopH, a TaKOXK MEepeKiIal, 3a SKOro Metadopy, MO JICKUTh B OCHOBI
AHTJIICHKOTO TepMiHa, 3aMIHIOIOTh Ha (PYHKIIOHAJIBHO aHAJOTI4HYy MeTadopy y
BIJIMOBITHOMY ~ YKpaiHCBKOMY, ITalliiCBKOMY, HIMEI[bKOMY, IIOJILCEKOMY 200
CJIOBAaIbKOMY TepMiHi. [IMBepreHTHUMH MH BBa)KaTHMEMO CIIOCi0, SKHM MeTadopy
BHJIIYYCHO, Ta CIOCi0, MpHW SKOMY TepMiH 3 OYyKBaJbHUM 3HaueHHsM y MO
nepenacTbess MeragopudyHuM TepMmiHoM y MIIL. Bsarami, Oepyuu 3a BUXigHY
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AHTJIOMOBHY TepMiHoJIOTiI0 TipaBa €C, MOKHa TOBOPUTH PO TaKi PETYJSpHI THITH
nepenaBaHHs Metapop:

1) 30epexeHHs MeTadopw;

2) 3aMiHa IHIIOK MeTadoporo;

3) nemeradopusaris;

4) nomaTkoBa MeTa(opH3aIlisl.
Po3rnssHEMO KOXKEH i3 BUOKPEMJICHHX THIIIB Ha MPHKIAAAX i3 Koprycy. BimHecenus
OPUKIAIiB IO OTHOTO 3 THUIIB BiIOyBaTHMETHCS, HAcaMmIlepen, 3 ONIIIy Ha
CHBBITHOIIICHHS MK YKPaiHCHKHM Ta aHTTIHCHKUM TEPMIHOM.

5.2. 30epexennss metagopu

36epexenns Metadopu TepMina MO MOXKIIHBE JIAIIE TOII, SIKIIO HASBHE MIEPEHOCHE
3Ha4eHHA, i BOHO MOXE TepMiHi3yBaTucs y BigmoBimHid nexcemi MIIL. lLle
CIIOCTEpIraeThcsl HacaMIiepel TOMi, KOIW HAEeTbCS TMpo YHiBepcalbHy abo
3araJIbHONIONCHKY KOHIENTYaIbHY MeTaopy, MOHATTS SKOi OYyJI0 3aIpOITOHOBAHO B
KOTHITUBHIN Teopii mertadopu [xopmka Jlakodda i Mapka xoncona (Lakoff &
Johnson, 1980). OxHniero i3 TakWX 3araJbHOMIONCHKHX MeTadop € meradopa cim'i,
TOMY HE JMBHO, IO JUIS aHIJIIHChKOTO TepMiHa engine family (1), B OCHOBI SIKOTO
JSXKUTH ciMeliHa MeTadopa, € eKBIBAJICHTHI BiJIMOBIIHUKK Y TEPMIHOCHCTEMAX YCiX
JONYyYeHUX JIo jJociipkeHHs MoB. lle gamo 3mory 30epertu mertadopy y
BIJIIIOBITHUX TEPMIHOCHCTEMAX, SIK ITOKa3aHO y MpuKianax (2)—(6)

) aHnI.  engine family
(DIRECTIVE 2013/53/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 20 November 2013)

2) VKp.  CIMEHCTBO JBHUTYHIB

3) itan.  famiglia di motori (OykB. CiMEHCTBO JBUTYHIB)
4) HiM.  Motorenfamilie (OykB. CiIMEHCTBO IBUTYHIB)
4) non.  rodzina silnikow (OykB. ciMeiCTBO JBUT'YHIB)
6) cioB.  rodina motorov (OyKB. CiMEHCTBO ABUTYHIB)

[le omuH BUIaOK 30epekeHHs ciMeliHOi MeTadopu TepMiHa gas family (7) mix yac
NepeKIaay YKpaiHChKOIO Ta IHIIMMH MOBaMH UTIOCTPYIOTh npuKianu (8)—(11):

@) a1 gas family
(REGULATION (EU) 2016/426 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 9 March 2016)

®) VKp.  CiMeHCTBO rasiB

©) itan.  famiglia di gas (OykB. cimMeicTBO rasi)

(10)  mim.  Gasfamilie (OykB. ciMeHCTBO Ta3iB)

(11)  mon.  rodzina gazdéw (OykB. CiMEICTBO ra3iB)

(12)  cnoB. trieda plynu (O6ykB. Kiac rasy)

[Migkpecnumo, MO0 HE B YCIX MOBHHX BEpCisSX OyIO0 BHKOPHCTAHO MeTapOpHIHUI
TepMiH. Tak, y cJIoBaIbKiii MOBI, SIK CBITYNTh (DYHKIIOHATBLHUI BIAMOBITHUK trieda
plynu (OyxB. xaac eazy) y npuknani (12), BigOyBaetbcs aemeradopusaitis. 1llomo
YKpaTHCBKOTO TEPMiHA ciMelicmeo 2a3ig, TO BapTO 3ayBa)KUTH, IO HOTO MOCIITOBHO
3aCTOCOBYIOTh U BHPA)KCHHS IIHOTO TOHSTTS 1 y BHYTPINIHBOMY 3aKOHOJABCTBI,
PO 1[0 CBiTYaTh BU3HAUEHHA B mpukiaaax (13) ta (14):
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(13)  CimMelicTBO Ta3iB O3HAUAE TPYITy ra30MoNiOHIX MAIKB i3 TOAI0HO0
MOBE/IIHKOIO 11T Yac TOPiHHS, OB’ I3aHUX MK COOOFO Jiarma30HOM YHCE
Bo66e (PETJIAMEHT €BPOIIEMCHKOI'O ITAPJIAMEHTY I PAJTU
(€C) N2 2016/426 Bin 9 Gepesns 2016 poky)

(14) CiMelicTBO Ta3iB — Tpyma ra3ornonioHoOro majuBa 3 MoiOHO0 TTOBEAIHKO
MiJ] Yac TOPiHHSA, OB’ s13aHa MiK COOOI0 niana30H9M guces Boooe
(ITOCTAHOBA KABIHETY MIHICTPIB YKPAIHU Bix 4 numust 2018 p.
Ne 814)

Kpim nexcemu cimeticmeo, B yTBOPEHHI TepMiHa, 110 0a3yeThCsl Ha MEPEHOCHOMY
3HAY€HH1, BAKOPUCTOBYETHCS TAKOK HOTO CHHOHIM cim s (TIOp., HAIp., ciM s nocao,
00oiconuna cim’s y HalliOHAJBHIN TepMiHomnorii). Came 1el BapiaHT BUKOPHUCTAHO SIK
BIJIMOBIAHUK 11 TepMiHa family of benchmarks (15), mo imoctpye npuknax (16):

(15)  amrn.  family of benchmarks
(REGULATION (EU) 2016/1011 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 8 June 2016)

(16)  ykp. cim’sa OeHUMapKiB

(17)  iran.  famiglia di indici di riferimento (OyxB. cim st 6enumaprie)

(18)  mim.  Referenzwert-Familie (OykB. cim s 6enumapkis)

(19)  mon.  rodzina wskaznikéw referencyjnych (OykB. civ s benumapkis)

(20)  cmoB. skupina referenénych hodnot (Oyks. epyna 6enumapxie)

puknamu (17)—(19) mokasyroTs, MO i B IIbOMY BHITAAKY B OLTBIIOCTI MOB — OAIOHO
JI0 YKpaiHChKOi — 30epexeHo MeTadopy, 1 TUIBKH BIATIOBIAHHUK Y CIIOBAIbKil MOBI
skupina referencnych hodnot (OykB. epyna 6Oenumapkis) y upukiami (20) e
nemetadopu3ariiero.

5.3. 3amina iHmor mMeragoporo

JpyruM KOHBEPreHTHHM CIOCOOOM MOXKHA BBKATH TAKHH CIIOCIO MEPEKITay, KOIH
MeTadopy, MmO € B OcCHOBI TepMiHa MO, 3aMmiHIOIOTh Ha iHOTY Metadopy y
BimmoBimHOMy TepmiHi MII. 3a3Buuail Mixk aBoma MeradopaMu HasBHUN TiCHHUHA
KOHIICTITYaJIbHUH 3B’ A30K. Hampukiiay, moHATTA, M0 BUpaKeHi 1BOMa MeTadopamH,
MOXYTb OyTH cyMiKHUMH. Lle crmocTepiraeTbcs, SKIIO Ii MOHATTSA MepeOyBalOTh y
POMO-BUAOBUX BITHOIIEHHSX. TakWii BUMAJOK MU MAaeMO y Mepeaadi aHIiHCHKOro
TepMiHa parent undertaking (21) 3a  JONOMOTOK  BiJNIOBINHUKIB, IO
BUKOPHCTOBYIOTh MeTaopy MaTepHHCTBA Maibke y BCIX MOBaX, 30KpeMa B
YKpaiHCBKIH, SK MMOKa3aHo y mpukianax (22), (23), (24) ta (26):

(21)  anrn. parentundertaking (OyKB. bambKigcbka KOMNAHIA)
(REGULATION (EU) No 1227/2011 OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 25 October 2011)

(22)  ykp.  MaTepHHCHKa KOMIIaHis
(23)  iram.  impresa madre (OyKB. MamepurcvKa KOMNAHIA)
(24)  mim.  Mutterunternehmen (OykB. mamepuncoka KOMNAaHis)

(25) mon.  jednostka dominujgca (OYKB. 20106HA/00MIHYIOUG KOMAAHIS)
(26)  cmoB. materska spolo¢nost’ (OyKB. mMamepurcoka KOMNAHis)

Sk GaumMo, TUTHPKU B MOJBCHKIM Bepcii TokyMeHTa Metadopy He 30epekeHO, TYT
BimOymacs nemeradopuzamiis Tepmina (25). HactymHuid mpuKiIan imocTpye,
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HABIIAKH, BUIAJ0K, KON JUISI IepeIaBaHHs BUIOBOTO MOHATTS Micm (aHIII. TEPMiH
bridge istitution B (27)) BUKOPHCTaHO POJOBE MOHATTS nepexio (OUB. TEPMiH
nepexiona ycmanosa B (28)). 3aMiHa 37a€ThCSI OOTPYHTOBAHOIO: IOMPH TE, IIO,
srigHo 3 CYM-11 i CYM-20, nepeHocHe 3Ha4eHHS y 3arajJbHOBXKHBAHOI JISKCEMH
Mmicm €, BTOPMHHOI HOMIHAIii B 1HCTUTYIIOHAJbHIM Tramy3i He BimOyJocs,
npuHaiiMHI, Mok mo. [lpoTe, sk mokasyroTh npukiagu (29)—(32), y Oaratbox
IHIIIMX MOBaX BiJIMOBIIHUI TepMiH 30epirae MeTadopy:

(27)  amrn.  Dbridge institution (OykB. ycmanosa-micm)
(DIRECTIVE 2014/59/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 15 May 2014)

(28)  ykp. mepeximHa ycTaHOBa

(29) iram.  ente-ponte (OyKB. ycmanoga-micm)

(30) mim.  Briickeninstitut (OykB. ycmanoga-micm)

(31) mon.  instytucja pomostova (OyKB. MOcmoga ycmano8a)

(32) cnoB. preklenovacia institicia (OykB. mMocmosa ycmarosa)

Haromocumo, o ykpaiHOMOBHA Bepcis — He €IMHa, sKa He 30eperia mo Metadopy.
Po3mmpenHst koyia MOB IMOKa3ajio, IO B JIATHCHKIHA 1 JHTOBCHKIA Bepcisx Oyio
BUKOPHCTAaHO (DYHKIIOHAIBHI BIJNOBITHUKH, 1 B IBOMY TEPMiHOJOTIYHOMY
CJIOBOCIIONTyYeHHI BiI0y/nachk 3aMiHa MeTadOPUYHOTO KOMIIOHEHTY MOCHOSUll Ha
HemeTapopuIHui mumuacosuil, uB. npukiaamm (33) i (34):

(33) mar.  pagaiduiestade (OykB. mumuacosa ycmanoea)
(34) mmr. laikina jstaiga (OyKB. mumuacosa ycmanoga)
5.4. lemeradopuszauis

3a  gemeradopuszaliii  BimOyBaeThCsl  3aMiHa  TepMiHA YW KOMIIOHCHTA
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBOCHONYYCHHSI TAKHM TEPMIHOM YU KOMIIOHEHTOM, Y SIKOMY
JIEKCeMy BUKOPHCTAHO Yy MpsIMOMY 3HadeHHi. Ha nmpukianax 3 pizaux mos (12), (20),
(25), (33) Ta (34) mu Bxe MorM crocrepiraTa crocid jgemeradopizaiii. [likaBo
MIPOCTESKUTH LIeH MEXaHi3M TepejaBaHHs MeTaQOopH Ha NIMPIIOMY KOJIi TPUKIIAJIIB.
3BHYAIHO HIEThCs Mpo (QYHKIIOHATIBHUI BiAMOBINHUKH 200 OIMHCOBHI MEpeKIa,
IO 3aCTOCOBYIOTh 4Yepe3 HEMOXKIHMBICTh BUKOpHCTaHHA B [IM mepeHOCHOTro
3HaueHHS BuximHoi ojuHmi MO. HaBenemo mpukiIagy TepekIananbKux
BIJIIOBITHUKIB MeTaopuaHoTo TepMina shell bank (35):

(35) amrn.  shell bank
(Direttiva (UE) 2015/849 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 20 maggio 2015)

(36) ykp.  HominanpHmil OaHK (Pemakuis Bix 09.07.2018)

(37) ykp. Oank-ob6omonka (Pemakis Bix 30.06.2021)

(38) itam.  banca di comodo

(39) mim.  Bank-Mantelgesellschaft (shell bank)

(40)  mon.  bank fikcyjny

(41)  cnoB. shell banka

Sk 6aunmo, croci6 geMeTadopu3ailii BUKOPUCTAHO B MEPIIiil YKpaiHChKIN peaakiii

Binm 9 mumas 2018 poky (36). IlpoTe B MOTOYHINM pemakiiii, sIKy 3aTBEpPIKEHO
pillieHHsIM YDSIOBOrO KOMITETy 3 NHTaHb €BPOMEHCHKOI Ta €BPOATIAHTHYHOL
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iHTerpamii, = MDKHapoOJAHOTO  CIIBPOOITHHIITBA,  NPAaBOBOI  TOJITHKA  Ta
MPaBOOXOPOHHOT AisibHOCTI Bim 20 Oepesnst 2025 poky, B yKpaiHCBKiil Bepcii
BHKOPUCTAHO KOHBEPICHTHHUH MEpPEKIal] 3a JOMOMOIOI0 €KBIBAJICHTHOI MeTadopu
banx-obononxa (37). JlouineHo mopiBHATH ixHI gedinimii (42) 1 (43), mood
MEePeKOHATHCST B TOTOXHOCTI IOHSTTS, sKE II03HA4Y€HE 3a JOMOMOTrOI JIBOX
TEePMiHIB:

(42)  Hominanenuii 6ank 03Ha4a€ KpPEAWTHY YU (HiHAHCOBY YCTaHOBY, abo
YCTaHOBY, SKa 3JiCHIOE MiAIBHICTh, EKBIBAICHTHY JiSUIHOCTI, SIKY
3MIACHIOIOTh KpenuTHI 1 (piHAHCOB1 yCTaHOBU, CTBOPEHI y IOPHCIUKIII, ¢
BOHM HE MaroTh (i3WYHOI MPUCYTHOCTI, 3 OISOy Ha PO3YMHICTh Ta
VIpaBIiHHSA, 1 sfKa HE € aQiniioBaHOI 3 PEryIbOBAHOI (HiHAHCOBOKO
rpynoio (JJUPEKTUBA €BPOIIEMCBKOIO ITAPJTAMEHTY 1 PAIU
(€C) Ne 2015/849 Bin 20.05.2015; ykp. pen. Bix 9.07. 2018)

(43)  bawux-obononka O3HaUAE KPESAWTHY 4M (PIHAHCOBY YCTaHOBY, a00 YCTaHOBY,
sIKa 3JIACHIOE MiSUTBHICTh, €KBIBAJICHTHY MIiSUTBHOCTI, IMIO 3IiHCHIOETHCS
KPETUTHUMH Ta (JIHAHCOBUMH YCTAHOBAMHU, sIKa CTBOPEHA B FOPHCAMKIIIT, J1e
BOHAa HE Ma€ (PI3UYHOI MPUCYTHOCTi, Y TOMY HYHCIi PEaTbHOTO LEHTPY
NPUAHATTS pIilIeH, Ta VIOpaBIiHHA, 1 sAka He € adiniidoBaHo 3
perynboBaHoio dinancoBoio rpynoto (JIIPEKTUBA €BPOITEMCHKOI'O
[APJIAMEHTY 1 PAIU (€C) Ne 2015/849 Bix 20.05.2015; yxp. pen. Bix
20.03.2025)

Ha namy nymKky, BapiaHT OaHnk-000710HKaQ € OUTBIN BIAJIIUM, OCKUIBKH BiH
3aJJ0BOJIBHSIE BUMOTY TOPH30HTAIBHOI MiXKMOBHOI Y3TOPKEHOCTi 3 aHIJIOMOBHOIO
Tepminosorieto €C. BojgHovac BiH BpaxoByE€ CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY YKpaiHCHKOL
JIEKCEMHU 00010HKd, STKa MOKE MaTH IepeHocHe 3HadeHHs. 3rigao 3 CYM-11, BoHO
BU3HAYAETHCS SIK «3OBHIIIHIA BHUTJISN, 30BHIIIHSA (pOopMa YOro-HeOyIb, 3a SKOIO
KpHUEThCS TIEBHUI BHYTpilmHIKA 3MmicT» (https:/sum.in.ua/s/obolonka). Kpim Toro, B
YKpaiHCBKiii MOBi I JiekceMa Bxe (DYHKITIOHYE SK aHATOMIYHUH 1 TEeXHIUYHUHA
TEPMIHU (TaM caMo).

llomo BIAMOBIMHUX TEPMIHIB 3 IHIIMX MOB, TO B HHUX 30EpPEKCHHS
aHrmiiicekoi Mmetadopu shell (OykB. paxosuna; obononka,; kapkac) He BigOynocs. Y
JIBOX MOBax OyJ0 MpsIMO 3al03WYeHO AHTJIOMOBHUM TEpMiH: y HIMENbKiil Bepcii
JIOKYMEHTa TIOBHE 3aro3udeHHs shell bank (41) BkazaHO B JyXKaxX sIK BapiaHT
HIMEIBKOT0, Takok MeradopuyHOro TepMiHa (3amina wmeradopu) Bank-
Mantelgesellschaft (Mantel = OykB. nazsmo), a y clioBaubKiii Bepcii aHTIIHCEKUI
MeTadOpUYHUN KOMITIOHEHT shell cTaB YaCTHHOIO TiOPUIHOTO TEPMiHOJOTIYHOTO
criony4yeHHs shell banka (43).

Jts mupInoi KapTHHA JOMOBHUMO CIHCOK BiIIOBIIHUKIB TEPMiHAMU 3 TBOX
0aNTiChKUX MOB — JaTHCBKOI (44) i nuToBCHKOI (45), a TakoX YOTHUPHOX
CJIOB’STHCBKUX MOB — 4echbKoi (46), cimoBeHCbKOi (47), Oosrapchkoi (48) i
XOpBaTChKOi (49):

(44)  nar. fiktiva banka

(45)  mwmr.  fiktyvus bankas

(46) uec.  banka nevyvijejici Zadnou ¢innost (tzv. ,,shellbank®)
(47)  cnoseH. navidezna banka

(48)  Oonr. ©OaHka haHTOM

(49)  xops. fiktivna banka
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Sx OGaummo, 1 B 1mmx MoBax 30epexxeHHs Mmetadopu shell 3 MO Oyno
HEMOXJTHBE. Y OUIBIIIOCTI MOBHUX BEpCii et MeTadOpUIHUI KOMITOHEHT TIepeIaHo
3a JJOMOMOTOI0 (DYHKIIIOHATBHOTO BiJIIOBIIHUKA: Y JIATUCHKIMH (44), TUTOBCHKIH (45)
1 XOpBaTChKiit (49) — 3 OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM (DiKmueHull, y CIIOBEHCBKil (47) — 3
OYKBaJIbHUM 3HAYCHHSM GipmyanvHuii, y 00ITapchKiid — 3 OYKBaJIbHUM 3HAYCHHSIM
Ganmomnuii. Y vecbkii MOBI MeTaOpUYHHN KOMIIOHEHT TEpeaHO TOSCHEHHSIM
(OyKB. 6anx, sikuti He 30iCHIOE JHCOOHOI OisibHOCMI), O € JOCHUTh PIIKICHAM
croco0oM y mpoleci mepeknamy TepmidiB. Kpim Toro, TyT Tak camo, SK i B
HIMENbKIA MOBI, B Jy)KKaX SIK BapiaHT BKa3aHO MPsSME 3alI03UYCHHS 3 aHTIIIHCHKOI 3
JIOJIABAaHHSIM METaJiHIBUCTUYHOI MO3HAYKH mak 38anuil (46). Ha 1ii po3MaiTTTs
HepeKIaalbKuX pilieHs 3 jaeMeTadopusaiii crae 3aKOHOMIPHOI BiJICYTHICTh
€IMHOI MPAKTHKH Cepell YKPaiHChKUX mepeknaaaviB. Haronocumo, 1mo nmonepeaHii
VKpaiHChKHII BapianT 3 JeMmeradopu3alliero HOMIHATbHULL OaHK 3apa3  He
BUKOPHUCTOBYIOTB, TOM1 SIK METapOPHUIHUN KOMIIOHEHT 00010HKA BXOJUTH HE TUTBKU
JI0 CKJIQNy TepMiHa OaHK-000I0HKA, aje W O CKIIAJy TePMiHA KOMNAHIA-000I0HKA.
OO0umBa TEpMiHM IMUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTh Y BHYTPIIIHROMY 3aKOHOJABCTBI,
HANPUKIAJA, y TakuX TOKyMeHTax: 3akoH Ykpainu Bim 07.12.2000 Ne 2121-III;
3akoH Ykpainm Big 06.12.2019 Ne 361-1X, [locranoBa HamioHanmpHOTO OaHKy
VYkpainu Bix 26.06.2015 Ne 417 Ta iHIIHX.

5.5. JonaTkoBa Metadopusaiis

OcTraHHI TepeKIafanbKuil CrociO, SKU JOUITBHO PO3MISHYTH y 3B’SI3KY 3
HABEJICHUMHU PaHIllle, CTOCYEThCS MepeIaBaHHs TEPMiHiB, siKki B MO He BUHUKAIOTH y
pe3yIbTaTi BTOPMHHOI HOMIHALl MEPEHOCHOr0 3HAYCHHS. VIIeThCs MpO MOHSTTS,
10 BHPAXKAIOTH 32 JIOITOMOTOI0 OYKBaNBHOTO 3Ha4eHHS B MO, 1 iXHe BUpaXCHHS Y
MII Takox wmorno Oyru OykBanpHUM. [lompu 1e, mepekiagady BAAETHCS [0
METaQOpPUYHOTO BiJIMOBIHUKA, IO MOXXHA TOSCHUTH BHCOKAM CTYIICHEM
TEPMIHOYTBOPIOBAJILHOTO  TOTEHIIialy ~ MeTadopH, YCTANEHICTIO  BTOPHHHOL
HOMIiHAIii MePeHOCHOr0 3HA4YeHHs. Takwii BHUIAIOK B YKPAIHCHKId MOBI HAOYHO
LTFOCTPYE TEPMIH 6y30.1, IO BXOJUTH J0 CKJIAAY KITBKOX JECATKIB TEPMiHOJOTTUHIX
CIIOBOCHIONTyYEeHb, HANPHUKIA: 8)307 00Ky, 8Y301 e-83aA€MO0ii; 2azemuuil 8y30.;
MPAH3UMHULL  8Y30]1, COPMYBAIbHULL 8V301 KopecnoHOenyii Tomo. Came 10
MeTadopy BHKOPHCTaHO B YTBOpEHHI BiamoBimauka (51) it HemetadOpHIHOTO
aHITIACHKOrO TepMiHa subsystem (50).

(50)  amrm. subsystem
(Regulation (EU) 2016/424 of the European Parliament and of the Council
of 9 March 2016)

(51)  ykp. By30:d

(52) itam  sottosistema

(53) mim.  Teilsystem

(54) monm.  podsystem

(55) cnoB. subsystém

Sk 6aunmo Ha mpuknagax (52)—(55) B iHmmx MoBax Metadopu3alii He Big0yaocs i
Oymu oOpaHi BiJINOBIIHUKH, CKBIBAJICHTHI aHTIiHCBKOMY TepMiHy (OYKB.
niocucmema). Haromocumo, mo HeMeTadOpHYHHUN BapiaHT nidcucmema BXE iCHYE
B yKpalHCBKii MOBi, HOro BHKOPHUCTOBYIOTH Y TEPMIHOJIOTII BHYTPIIIHHOTO
YKpaiHChKOTO 3aKOHOAABCTBA. Te, W0 B LbOMY BHIIAJKYy BapiaHTH 6)301 Ta
niocucmema 3HAXOJATHCS Y BiJJHOIICHH] TTOBHOT CHHOHIMI{, CTa€ OUEBUIHUM ITij] Yac
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MOPIBHSHHS iXHIX BH3HAUCHb Yy MEPEKIAJICHOMY TOKYMEHTi (56) 1 B HaI[iOHAIbHOMY
nokyMeHTi (57), a TakoXX y mpolieci MOPIBHSHHHS TEKCTy IEpIIoi CTaTTi IBOX
nokymeHTiB (58) 1 (59):

(56)  Byszon o3Hayae cucteMy 3 Iepeniky y monatrky | abo xomOiHariro Taknmx
CHCTeM, TpH3HAueHy Juid BOynyBaHHsA y KaHatHi moporn (Permament
€ppormelicbkoro mnapiamenty 1 Pagm (€C) 2016/424 Bim 9 Oepesns
2016 poky mpo kaHaTHi Joporu Ta ckacyBanus Jupekrusu 2000/9/€C)

(57)  Miocucmema — cxinajoBa 3 TMEpeNiKy BiONOBIAHO A0 goxatka 1 abo
KOMOIHAIliS TaKWX CKIIAJOBUX, MPHU3HAYCHUX AJIs BOYJAyBaHHS B KaHATHY
nopory (ITocranoa Kabinery MinictpiB Ykpainu Big 6 motoro 2019 poky
Ne 342 mpo 3atBepmkeHHs TeXHIYHOTO PeriaMeHTy KaHATHHX JTOPIr)

(58)  lleit PermamMeHT BCTaHOBITIOE MpaBWIIa MIOA0 HAJIAHHS Ha PHHKY Ta BUTLHOTO
PYXy IPUCTPOTB OE3MEeKH Ta 8y37i6 sl KAHATHUX JIOPIr.

(59) Ieti TexHiYHMH periaMeHT BH3HAYa€ BMMOTH IOJ0 BBEJCHHS B 00Ir Ta
HA/IaHHS Ha PUHKY KOMITOHEHTIB Oe3meku Ta/abo nidcucmem A KAHATHUX
JIOpIT, IPU3HAYCHUX TSI TIEPEBE3CHHS JIFOICH (...)

3a3HaunMo TakoXK, MO TeXHIYHUI perjaMeHT, 3arBepukeHmi y [loctaHoBi
Ka6inery MinictpiB Ykpainu Big 6 arotoro 2019 poky Ne 342, npsiMO MOCHIIAETHCS
Ha Permament €C 2016/424 €Bponeiickkoro Ilapnamenty Ta Paau Bim 9 Gepesns
2016 poky, Ha 6a3i skoro medt TexHiuyHHMU permameHT Oyno po3pobieHo. OTxe,
00u/IBa TEPMiHU TTO3HAYAIOTH OJJHAKOBE IOHSTTS, TOOTO € AyOIeTHUMH. 3 OTJISIY Ha
BHMOTY TEPMIiHOJIOTIYHOI TapMOHi3allii Oyso O JHOIiIbHIIIe, SKOH ITiJ 9ac TepeKiIary
Pernamenty €Bponeiicekoro mapimamenty i Pamu (€C) 2016/424 Oy Takox
BUKOPHUCTaHUI TEPMiH nidcucmema. BiImoBiqHO 3acTocyBaHHs crtoco0y JOAaTKOBOT
MeTadopH3allii TyT HaBPsIT MOYKHA BBKATH BHIIPABIaHUM.

6. BucHoBKH
B yrBopenni OaratoMoBHOi TepMiHouorii mpaBa €C Mertadopa € TOUITMPEHUM
SIBUIIIEM, Pa30M 3 THUM ii Mepekiiaj BUKIUKAE crenudiuHi TpyTHOII, OB’ sI3aHi 3
KyJIbTYPHUMH Ta KOHIIENTYaJbHUMH BingMiHHOCTsIMH. Lle BHMarae Bij mepekiagada
BHKOPHCTaHHS Pi3HUX MEPEKIATANBKUX CIIOCO0IB.

[Mepmum BaxvBEM (X04a ¥ TPOMDKHHM) PE3YJIBTATOM JOCTIIKCHHS €
BCTAaHOBIICHA BIJICYTHICTh y JOCHIDKCHHX YKPAlHCHKUX IEPEKIafaX ITOMUIOK,
CIOPUYMHCHUX OYyKBalbHUM PO3YMIHHSAM TIEPEHOCHOTO 3HAa4YeHHs abo Horo
HETIPaBUJILHUM BHBEICHHSIM.

Cepen HaWdacTillle BHUKOPUCTAHHX CIIOCOOIB MepeKinany MeTadopHIHIX
TEPMIHIB BHSIBICHO TakKi, IO JAIOTh MOXIIMBICTE 30epertu Metadopy MO abo
3aMiHUTH ii (PyHKI[IOHATHHO €KBIBAJICHTHOIO iHIOKW MeTadoporo B MII. Pimure, ane
TaKOX PETYJSIPHO BUKOPUCTOBYIOTH CIIOCOOM, HACIIJIKOM SIKUX € JeMeTadopu3altis.
B okpeMux BHIaJKax B pi3HHX MOBaX CIHOCTEPIracMo JONATKOBY MeTadopiszamiro, a
TaKO0X yTBOPEHHS TOPUIHUX TEPMiHIB, TEPMIHU — MPsIMi 3aII03MYCHHS Ta TSPMiHH-
MOSICHEHHSI, SIK1 HE 3aB)K/IH 33JJ0BOJIBHAIOTH KPUTEPIi, IO iX BUCYBAIOTh IO TEPMiHiB.

Oco0NMuBICTIO YKPaiHCHKOI TEPMIHOJOTIT, TOB’s3aHOI 3 BIUIMBOM pPIi3HUX
MepeKIafalbKUX PillleHb 100 TOro camoro meradopuvyHoro tepmina MO, MoxHa
BB&)KaTH BHUCOKY BapiaTHUBHICTh, IO JUHAMIYHO 3MiHIOETHhCs. Lle mpupomHo st
Cy4acHOTO €TaITy PO3BUTKY YKPaiHCBKOTO €BPOJICKTY, IPOTE BUMArae MOTrIHOICHOrO
BUBYCHHSL.
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IMomanpmie JociiKeHHS MOTpeOye TMEpeBIipKH I[MX pPe3yJibTaTiB  Ha
CTaTUCTUYHO MiATPHUMAHUX JAHWX, [0 BUMAarae CTBOPEHHS PENPE3CHTAaTHBHOTO 1
KUTbKICHO 3HA4YylIOro 0araTOMOBHOTO KOpITycy MeTadOpUYHHUX TepMiHiB. Kpim
TOr0, y MalOyTHIX pO3BiKaXx BapTo CHpoOyBaTH B3HAWTH KOPENALii MiX
BUSBJIEHUMU THUIIAMHA BIIIOBIAHOCTI i JIHTBICTUYHUM BHUPAXKCHHSIM
KOHIIENITyalIbHUX MeTadop pisHuMH MoBamu. Ha 6a3i Takux nocCiiKeHb MOXKe OyTH
3aMpOIOHOBAHO HAYKOBO OOTPYHTOBaHI Ta CTaHAAPTH30BaHI MPHHIIMIN TEPEKIIaTy
MeTa(OpUIHUX TEPMiHIB Yy rary3i mpasa.
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Pe3rome
Toaetiani Jliana

META®OPA B YKPATHCHKI TEPMIHOJIOITi
BTOPHUHHOI'O IIPABA €C: IOPIBHSIJIBHE JOCJILKEHHS

[ocTranoBka mpodsiemn. YacTrHA aHTIIOMOBHHUX TEPMIiHIB BTOPHHHOTO mIpaBa €C
Mae MeTaQopuyHi KOMIOHEHTH. [lepekiaj Takux TEpMiHIB BUKJIHMKA€E TPYIHOII],
SKIIIO B MOBI Mepekiaay He icHye Takoi meradopu, abo BoHa €, anme 1 He
3aCTOCOBYIOTh SIK TepMiH. Y Taly3l CHCIalbHOr0 MepeKiagy MpodiaeMy
nepenaBaHHs Metadopu HE BHCBITIIEHO. JIOCHIDKEHHS TMPOMOHYE MOPiBHIBHUI
aHaJli3 BIJNOBITHUKIB MeTaQOPUYHUX TEPMIHIB Ha MaTepiaii yKpaiHChKUX
MePeKIIaiB Ta YKIaJCHUX IHIIMMUA MoBaMu odinidHuX akTiB €C.

Mera crarTi. MeToo CTarTi € aHami3 mepeKinany MeTadopidHHX TEpMiHIB
BTOpHHHOTO mpaBa €C yKpaiHCPKOIO MOBOI. MeTa cTaTTi BH3HAYa€ HACTYITHI
3aBJaHHA: 1) BCTAaHOBHTH BiJIMIOBIIHWKKA METaQOPUYHUX TEPMIiHIB BTOPHUHHOTO
npaBa €C B pi3HUX MOBaX; 2) BUOKPEMHUTH KOHBEPI'CHTHI 1 TUBEPIeHTHI CIIOCOOH
nepeKiany; 3) BU3HAYUTH BIUIMB MeTadopy HAa BUHHKHEHHS TEPMIHONOTIYHOT
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BapiaTMBHOCTI B YKpaiHCBbKiii MOBi; 4) MiABHINUTH iHTEpeCc A0 MeTagopu B
FOPUIMYHIN TEPMiHOJIOTIi 3 00Ky HayKOBOI CIIHOTH.

Metonu nociaimkeHHs. JOCTiPKEHHS MPOBEICHO 32 JOIMOMOTOK MOPIBHSUIEHOTO
MeTONly. YKpaiHCBKI TEepMiHH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B Iepekianax akrtiB €C,
MOPIBHIOOTBCS 3 iX BiJNOBITHHKAMH, HacamIepes], B aHIJIHCHKIA MOBI, sKa €
pobouoro B €C, a TakoX — B iTaNHCHKiH, HIMEIbKIH, MOJBCHKIH, CIOBallbKIA Ta
iHIMX MoBaX. [IOpIBHSUIBHUI MeTOJT BUKOPWUCTAHO TaKOXX y BHYTPIIIHbOMOBHIN
MEepPCIeKTHBI: y pa3i CIiBiICHYBaHHS B YKpaiHChKili MOBi Oinbplle HDX OJHOTO
BIJIMOBI/THAKA 3aCTOCOBAHO TOPIBHSUIBHUHN aHaNi3 Ha piBHI JediHiliil Ta B)KUBAHHS,
30KpeMa, B MIKpOJIaXpOHIYHOMY  acmlekTi. BukopucraHo  mpomuemypu
MEePEKIaJ03HABYOr0 aHaJI3y Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHAI3Y.

OcHoBHI pe3yabTaTé JociaimkeHHs. [lokazaHo, 1O AOTPUMAaHHS TPUHIIHITY
MIXKMOBHOI y3ro/KeHOCTi TepMinoiorii €C 9acTo He MOMKIIMBE Yepe3 HAsBHICTD, 3
omHOro OOKy, Merad)OpHYHHMX TEPMIHIB B aHIJIOMOBHIM Bepcii mpaBa €C i
BIJICYTHICTh, 3 IHIIOTO OOKy, IX NMOBHUX CKBIBaJCHTIB B IHIIMX MoBax. [lig yac
MOITYKY BIAJNIOTO BIAMOBIIHUKA YKpaiHCBhKI Mepekianadi NpUMAaoTh pi3Hi
MepeKIafanbKi PpIlIeHHs, B pe3ylbTaTi 4YOro BiAOYBalOThCS TaKi MpPOIECH:
1) 36epexxenns Metadopu; 2) 3aMiHa iHIIOW Metadoporo; 3) memeTadopH3arlis;
4) nonatkoBa Metadopmsanis. Kpim Toro, Ha MaTepiami pi3HHX MOB cepen
BIJIMOBITHUKIB 3a()iKCOBAaHO TPsSIMi 3allO3WYCHHs, TIOpUAHI TEPMiHU, TEPMiHH-
MOSICHEHHS. Y MIKpOJiaXpOoHivHil MEPCIeKTUBI BUSBIICHO 3HAYHY BapiaTHBHICTH B
YKpaiHCBKIH TepMIHOJIOTII.

BucHoBkn i mepcmexktuBu. Ilepekmag wmertagopum B Tamysi npaBa €
OaratoakTopHUM TIporiecoM BupilieHHs. [lornmuOieHoro BUBYEHHS BHMAarae
KOTHITHBHO-KOHIIENTYaJbHUAN Ta KyJIbTYPHO-BH3HAYCHUI ACIEKTH I[HOTO MPOIECY.
[TepenbavaeTbes, MO 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI MOXYTb OyTH BIIKpUTI came B IUX
rajy3sxX, MOXYTb KOPPENIOBAaTH 3 BHSIBICHHMH y CTaTTi CIIOCOOaMHU IEpeKiaiy.
MertadopuuHa TEpMIHONOTII Ma€ 3HAUTH BaroMille Miclie B TEPMIiHOJOTIYHIN
mepeBipIl mi yac nepekiaay aktie €C 1 6a3yBaTUCh Ha HAYKOBO OOIPYHTOBAHHX i
CTaHJAPTH30BAHUX MPUHIIHIIAX.

KirouoBi ciaoBa: ykpaiHcbka TepmiHojorisi mpaBa €C, mepexnan npaBa €C,
MOBHHH KOHTAKT, MeTaopa y TepMiHOJIOTII, MeTadopa y crieniaabHOMY TepeKaii.

Abstract
Goletiani Liana

METAPHOR IN UKRAINIAN TERMINOLOGY
OF EU SECONDARY LAW: A COMPARATIVE STUDY

Background. Some English-language terms of EU secondary law contain
metaphorical components. Their translation poses difficulties when the target
language lacks such a metaphor, or when the metaphor exists but is not used as a
term. In this area of Ukrainian specialized translation, the problem of rendering
metaphor has not yet been sufficiently addressed. The present study offers a
comparative analysis of equivalents of metaphorical terms based on Ukrainian
translations and official EU acts drafted in other languages.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the translation of metaphorical
terms of EU secondary law into Ukrainian. The purpose of the article defines the
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following tasks: to identify equivalents of metaphorical terms of EU secondary law
in different languages; to single out convergent and divergent translation strategies;
to determine the impact of metaphor on the emergence of terminological variation in
the Ukrainian language; to raise scholarly interest in metaphor within legal
terminology.

Methods. The study employs the comparative method. Ukrainian terms used in
translations of EU acts are compared with their equivalents primarily in English, as
well as in Italian, German, Polish, Slovak, and other languages. The comparative
method is also applied from an intralingual perspective: where more than one
equivalent coexists in Ukrainian, a comparative analysis is carried out at the level of
definitions and usage, including a micro-diachronic perspective. Procedures of
translation analysis and structural-semantic analysis are also employed.

Results. The study demonstrates that adherence to the principle of interlingual
consistency of EU terminology is often impossible due to the presence, on the one
hand, of metaphorical terms in the English version of EU law and, on the other hand,
the absence of their full equivalents in other languages. To render metaphorical
terms, Ukrainian translators adopt different translation procedures, resulting in
1) preservation of the metaphor; 2) replacement with another metaphor; 3) metaphor
neutralization; 4) additional metaphorization. Moreover, across different languages,
the equivalents include direct borrowings, hybrid terms, and explanatory terms.
From a micro-diachronic perspective, significant variability in Ukrainian
terminology has been identified.

Conclusions and prospects. The translation strategies identified in the article
confirm that translating metaphor is a multifactorial decision-making process.
Further in-depth research based on Ukrainian-language material is required,
particularly with regard to the cognitive and cultural aspects of this process.
Metaphorical terminology should take up more space in terminological verification
during the translation of EU acts and should be grounded in scientifically
substantiated and standardized principles.

Keywords: Ukrainian EU law terminology, translation of EU law, language contact,
metaphor in terminology, metaphor in specialized translation.
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